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ผู้อา่นภาษาแปลท่ีต้องการอ่านเอาความหมายเพราะความไมเ่ป็นธรรมชาตใินภาษาแปลยงัคง

ปรากฏอยู ่ อีกประเภทคือการถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบบัไปสูภ่าษาแปลให้เป็นธรรมชาติ

มากท่ีสดุให้ครบทัง้สามประการคือ ความเป็นธรรมชาตขิองภาษา โครงสร้างทางไวยากรณ์ของ

ภาษา และการเลือกใช้ค าในการแปล การแปลประเภทนีจ้ะไมเ่หลือร่องรอยของต้นฉบบัเลย เม่ือ

อา่นแล้วไมเ่กิดความรู้สกึวา่อา่นงานแปล 

ในการแปลสารนิพนธ์ชิน้นี ้ ผู้แปลต้องประสบปัญหาหลายด้านด้วยกนั ดงันัน้จึง

จ าเป็นต้องประยกุต์ใช้ทฤษฎีปลีกย่อยในการแปล  

ประการแรกคือปัญหาในการท าความเข้าใจต้นฉบบั ลาร์สนักลา่ววา่ (Larson, 

1984) การท าความเข้าใจต้นฉบบัถือเป็นกระบวนการแรกในการแปล ผู้แปลต้องท าความเข้าใจ

ต้นฉบบัในเร่ืองของค า ส านวน และโครงสร้างทางภาษา นอกจากนีย้งัต้องเข้าใจวา่ ต้นฉบบันัน้

เป็นงานเขียนประเภทใด ผู้ เขียนมีจดุมุง่หมายอยา่งไร วฒันธรรมของภาษาต้นทางเป็นอย่างไร 

และกลุม่เป้าหมายของผู้ เขียนคือใคร  

วฒันธรรมเป็นปัจจยัหนึง่ท่ีท าให้เกิดปัญหาในการท าความเข้าใจต้นฉบบั นิวมาร์ค 

(Newmark, 1995, p. 94) ให้ความเห็นวา่ วฒันธรรมคือวิถีชีวิตและการแสดงออกเฉพาะของ

สงัคมใดสงัคมหนึง่ท่ีใช้ภาษาเฉพาะของตวัเองในการเจรจาส่ือสาร เม่ือเป็นเชน่นี ้ ปัญหาในการ

แปลยอ่มเกิดขึน้อย่างแนน่อน นอกเสียจากวา่ วฒันธรรมของต้นฉบบักบัวฒันธรรมของภาษาแปล

จะมีสว่นเหมือนกนั แตโ่ดยปกตแิล้ว เม่ือเนือ้หาของสิ่งท่ีจะแปลเน้นท่ีวฒันธรรม ก็มกัจะเกิด

ปัญหาในการแปลเสมอเน่ืองจากมีชอ่งวา่งหรือความแตกตา่งระหวา่งวฒันธรรมของภาษาต้นฉบบั

และภาษาแปล 

อีกปัจจยัหนึง่ท่ีท าให้ผู้แปลเกิดปัญหาในการท าความเข้าใจต้นฉบบัคือ การท่ีผู้ เขียน

ใช้ภาษาเชิงเปรียบเทียบ สพุรรณี ป่ินมณี (2552, น. 143) กลา่ววา่ นอกจากค าจะมีความหมาย

แรก (primary sense) และความหมายรอง (secondary sense) แล้ว ยงัมีความหมายเชงิ

เปรียบเทียบ (figurative sense) อีก ซึง่ความหมายรองและความหมายเชิงเปรียบเทียบนีจ้ะไม่

สามารถแปลแบบค าตอ่ค าให้ส่ือความหมายตรงตามความหมายท่ีแท้จริงได้  
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ประการท่ีสองคือปัญหาในการถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาแปล ลาร์สนั (Larson, 

1984, p. 485) กลา่ววา่ งานแปลท่ีดีจะต้องมีองค์ประกอบส าคญัสามประการคือ 

1. ความถกูต้อง (Accuracy) กลา่วคือ สามารถแปลออกมาได้ตรงกบัความหมาย
ของภาษาต้นฉบบัมากท่ีสดุ 

2. ความชดัเจน (Clarity) กลา่วคือ สามารถส่ือความหมายได้ครบทกุแง่มมุใน
แนวทางท่ีกลุม่ผู้อา่นงานแปลนัน้สามารถเข้าใจได้ 

3. ความเป็นธรรมชาติ (Naturalness) กลา่วคือ ใช้รูปแบบภาษาแปลได้อยา่งเป็น
ธรรมชาตใินแนวทางท่ีเหมาะกบัประเภทของข้อความท่ีได้รับการแปล 

ผู้แปลใช้แนวคดิของเบเคอร์ (Baker, 2005) ซึง่กลา่วถึงประเดน็ความไมเ่ทา่เทียมกนั

ท่ีเกิดขึน้ในภาษาต้นฉบบักบัภาษาแปล โดยแบง่ประเดน็การวิเคราะห์และแก้ปัญหาออกเป็นห้า

ระดบั คือ 

1. ระดบัเสียง 
2. ระดบัค า 
3. ระดบัสงูกว่าค า 
4. ระดบัประโยค 
5. ระดบัข้อความ หรือระดบัวาทกรรม 
ในระดบัเสียง ผู้แปลต้องจ าเป็นต้องอาศยัทฤษฎีเร่ืองการทบัศพัท์ สพุรรณี ป่ินมณี 

(2552, น. 310-313) ให้ความเห็นวา่ ค ายืมหรือค าทบัศพัท์ (loan word) คือ ค ายืมใหมท่ี่เข้ามาอยู่

ในภาษาแปล เป็นค าใหมโ่ดยสิน้เชิงตอ่ผู้พดูในภาษาแปล ค ายืมประเภทนีไ้มเ่ป็นสว่นหนึง่ของ

ภาษาแปล เป็นภาษาอ่ืน ไมมี่ความหมายส าคญัส าหรับผู้พดูในภาษาแปล นอกเสียจากจะได้

เรียนรู้ภาษาท่ีมาของค ายืมนัน้ๆ ในการแปลสิ่งท่ียงัไมป่รากฏในอีกวฒันธรรมหนึง่ มีหลกัอยู่วา่ ถ้า

เป็นค ายืมประเภทท่ีเข้าใจกนัในหมูผู่้ ใช้ภาษานัน้ๆ ผู้แปลก็สามารถใช้ได้เลยเทา่ๆ กบัค าในภาษา

นัน้ แตห่ากเป็นค าท่ียงัไมเ่ป็นท่ีรู้จกัของคนสว่นใหญ่ท่ีพดูภาษาแปล ซึง่อาจจะเป็นช่ือเฉพาะของ

คน สถานท่ี ฯลฯ ผู้แปลควรใช้ค ายืมประกอบด้วยค าบอกประเภทอย่างกว้างๆ ไปด้วยในครัง้แรก

เพ่ือสร้างความหมายเข้าไปในบริบทและในค า 
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นอกจากนีย้งัมีเร่ืองการออกเสียงของตวัละคร วลัยา วิวฒัน์ศร (2545, น. 139) กลา่ว

วา่ สิ่งท่ีผู้แปลต้องพิจารณาคือภมูิหลงั (ฐานะ ชนชัน้ การศกึษา และอาย)ุ ของตวัละครผู้พดู โดยผู้

แปลจะต้องถ่ายทอดออกมาให้ตรงตามภูมิหลงั อารมณ์ และวตัถปุระสงค์ในการพดูของตวัละคร

นัน้ๆ  

จรัลวิไล จรูญโรจน์ (2548, น. 183-185) ให้ความเห็นว่า ภาษาสามารถแปรตามอายุ

ของผู้พดูได้ด้วย การแปรของภาษาท่ีเกิดจากอายอุาจจะแสดงในรูปการออกเสียงได้ นอกจากนี ้

ภาษายงัแปรงตามชนชัน้ด้วย ยิ่งชนชัน้ทางสงัคมสงูเทา่ไร การออกเสียงซึง่เป็นรูปไมเ่ป็นมาตรฐาน

ก็ยิ่งน้อยเทา่นัน้  

ทิพา เทพอคัรพงศ์ (2540, น. 44) ให้ความเห็นวา่ การแปลเสียงท่ีใช้ในค าอทุานถือ

เป็นปัญหาหนึง่ในการแปล เพราะการเลือกใช้ค าแทนเสียงอทุานให้เหมาะสมนัน้ จะต้องท าความ

เข้าใจบริบทนัน้ๆ เสียก่อน เช่น ต้องดจูากสถานการณ์ท่ีเกิดขึน้ และอารมณ์ของผู้พดู เป็นต้น 

ในระดบัค า เบเคอร์ (Baker, 2005) กลา่วถึงปัญหาความไมเ่ทา่เทียมกนัในระดบัค า 

และให้ความเห็นวา่ ในภาษาต้นฉบบัอาจกล่าวถึงแนวคดิท่ีไมเ่ป็นท่ีรู้จกัเลยในภาษาแปล ซึง่

แนวคิดนัน้อาจเป็นได้ทัง้นามธรรมและรูปธรรม อาจเก่ียวข้องกบัความเช่ือทางศาสนา 

ขนบธรรมเนียมทางสงัคม หรือแม้แตป่ระเภทของอาหาร หลายครัง้ท่ีพบว่า แนวคิดดงักลา่วเป็น

เร่ืองเฉพาะทางวฒันธรรมของภาษาต้นฉบบั ในขณะท่ีสญัฉวี สายบวั (2550, น. 64) ให้ความเห็น

วา่ การปรับระดบัค าสามารถท าได้หลายวิธี  

ในระดบัสงูกวา่ค า วงศ์ วรรธนพิเชฐ (2543, ปกหลงั) กลา่ววา่ สหบท คือ “การเช่ือม

ค า การจดัวางค า หรือกลุม่ค าท่ีต้องใช้ควบคูก่นัในประโยคท่ีเจ้าของภาษานิยมและเห็นวา่ถกูต้อง” 

นัน่ก็คือ การท่ีค าตัง้แตส่องค าขึน้ไปปรากฏอยู่ร่วมกนัอยา่งกลมกลืนเป็นธรรมชาต ิแล้วสร้างหนว่ย

ความหมายใดหนว่ยความหมายหนึง่ขึน้มาร่วมกนั บริบทในการอยูร่่วมกนัของค าจะเป็น

ตวัก าหนดวา่ ในประโยคหรือวลีนัน้ๆ ค าๆ นัน้ใช้ในความหมายใด ความหมายหลกั ความหมาย

รอง หรือความหมายเปรียบเทียบ  
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ในระดบัสงูกวา่ค า นอกจากสหบทแล้ว ยงัมีเร่ืองของส านวนด้วย เบเคอร์ (Baker, 

2005, p. 63, 65, 68) กลา่วว่า ส านวนมีรูปแบบภาษาท่ีมีความแน่นอนตายตวัซึง่ไมมี่การ

เปล่ียนแปลงลว่งหน้า หรือมีบ้างแตน้่อยมากในด้านรูปแบบ ปัญหาท่ีพบในการแปลส านวนคือ 

ประการแรก ผู้แปลไมไ่ด้ตระหนกัวา่ ถ้อยค าท่ีตนก าลงัแปลอยูเ่ป็นส านวน แตเ่ม่ือรู้แล้ววา่เป็น

ส านวน ปัญหาถดัมาคือ การตีความส านวนนัน้อยา่งถกูต้อง และขัน้ตอนตอ่ไปคือ ตดัสินใจวา่จะ

แปลออกมาอยา่งไร เพราะบางครัง้ในภาษาแปลก็ไมมี่ส านวนแบบเดียวกบัต้นฉบบั 

ในระดบัประโยค สญัฉวี สายบวั (2550, น. 84-85) กลา่ววา่ ความมุง่หมายท่ีส าคญั
ท่ีสดุในการปรับโครงสร้างภาษาคือ เพ่ือให้ลกัษณะภาษาท่ีใช้ในบทแปลเหมาะสมกบับริบท และมี
ลกัษณะไมข่ดักบัธรรมชาตขิองภาษาฉบบัแปล  

การปรับโครงสร้างระดบัประโยคเป็นสิ่งจ าเป็น และมกัจะเก่ียวข้องกบัเร่ืองตอ่ไปนี ้ 

-การปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลีซึง่หมายรวมถึงระเบียบวิธีการเสนอ

ความคดิว่า ความคดิใดควรมาก่อนมาหลงั 

 -การเปล่ียนประโยคเป็นวลี และวลีเป็นประโยค 

 -การปรับการใช้ปฏิเสธ 

 -การปรับการใช้กรรตวุาจก และกรรมวาจกของกริยาในประโยค 

 -การเพิ่มและการละค าในประโยค 

 หลกัส าคญัในการปรับโครงสร้างในระดบัประโยคคือ ควรท าเม่ือโครงสร้างของ

ประโยคในต้นฉบบัไมเ่ป็นท่ีคุ้นเคยในหมูผู่้อา่นงานแปล อนัจะท าให้เกิดปัญหาในด้านไมเ่ข้าใจ

ความหมายประการหนึง่ อีกประการคือ การปรับควรจะท าเพ่ือให้ลกัษณะภาษาสละสลวย อ่าน

แล้วร่ืนห ู

ในระดบัข้อความ หรือระดบัวาทกรรม ชลธิชา บ ารุงรักษ์ (2548, น. 102) ให้
ความเห็นวา่ ประโยคท่ีมาประกอบกนัเป็นข้อความมีความสมัพนัธ์กันในลกัษณะใดลกัษณะหนึง่ 
ความสมัพนัธ์ท่ีผกูประโยคเหลา่นีไ้ว้ด้วยกนัเรียกวา่ การเช่ือมโยงความ (cohesion) ความสมัพนัธ์
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นีอ้าจเป็นความสมัพนัธ์ในระดบัโครงสร้าง ระดบัค า หรือระดบัความหมาย โดยทัว่ไปภาษาจะ
ประกอบด้วยกลไกบางประการท่ีแสดงถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งประโยคท่ีอยู่ตอ่เน่ืองเหลา่นี ้ กลไก
นีเ้รียกวา่ กลไกการเช่ือมโยงความ (cohesive mechanism) และกลไกเหลา่นีแ้สดงได้ด้วย
เคร่ืองมือท่ีเป็นลกัษณะภาษาบางประการ เรียกเคร่ืองมือนีว้า่ เคร่ืองมือแสดงการเช่ือมโยงความ 
(cohesive device) แตล่ะภาษามีการเลือกใช้กลไกการเช่ือมโยงความท่ีตา่งกนัไป และกลไกการ
เช่ือมโยงความแตล่ะชนิดแสดงออกด้วยเคร่ืองมือทางภาษาท่ีตา่งกนัไป กลไกเหลา่นีต้า่งเช่ือมโยง
หรือผกูโยงประโยคตา่งๆ ท่ีอยูต่อ่เน่ืองกนัเข้าเป็นเร่ืองเดียวกนั 

เคร่ืองมือแสดงถึงการเช่ือมโยงความในภาษาองักฤษมีห้าประเภท ได้แก่ การอ้างอิง 

(reference) รูปแทน (pro-form) การละ (ellipsis) การใช้ค าเช่ือม (conjunction) และการ

เช่ือมโยงศพัท์  (lexical cohesion) 

 ในการแปลสารนิพนธ์ฉบบันี ้ผู้แปลเลือกท่ีจะใช้วิธีผสมผสานการแปลทัง้สองประเภท

เข้าด้วยกนั บางตอนผู้แปลจะเลือกใช้วิธีการแปลโดยรักษารูปแบบเอาไว้ เพราะเม่ือแปลออก

มาแล้ว ภาษาแปลไมไ่ด้ขาดความเป็นธรรมชาตไิป ในขณะท่ีบางตอนผู้แปลได้เลือกใช้วิธีการแปล

แบบรักษาความหมาย เน่ืองจากภาษาต้นฉบบัอาจมีโครงสร้างท่ีเข้าใจยาก และแปลออกมาแล้ว

อาจท าให้ผู้อา่นฉบบัแปลไมเ่ข้าใจหรือรู้สึกไมเ่ป็นธรรมชาต ิดงันัน้ผู้แปลจงึจ าเป็นต้องปรับบทแปล

เพ่ือให้ได้ภาษาแปลท่ีเป็นธรรมชาตแิละสละสลวย 

 กระบวนการการแปลท่ีใช้ในการท าสารนิพนธ์ฉบบันีมี้ดงัตอ่ไปนี ้

1. การศกึษาต้นฉบบั ผู้แปลจะต้องอ่านและวิเคราะห์ต้นฉบบัอยา่งละเอียดเพ่ือจบั
สารท่ีผู้ เขียนต้นฉบบัแสดงไว้ทัง้หมด  

2. เลือกวิธีการแปล ในการแปลเร่ือง Blackberry Winter ผู้แปลเลือกท่ีจะผสมผสาน
วิธีการแปลโดยรักษารูปแบบและวิธีการแปลโดยรักษาความหมาย เพ่ือรักษา
รูปแบบการเสนอความคดิของต้นฉบบัให้ได้มากท่ีสดุ และเพ่ือคงความหมาย
รวมถึงอรรถรสของต้นฉบบัไว้ในบทแปล เพ่ือให้ผู้อา่นงานแปลเกิดผลตอบสนอง
ได้ใกล้เคียงกบัผู้อา่นต้นฉบบั 

3. ประเมินกลุม่ผู้อ่านเพ่ือเลือกใช้ภาษาท่ีเหมาะสม ผู้แปลได้ก าหนดความมุง่หมาย
วา่ เป็นการแปลส าหรับผู้อ่านทัว่ไป จงึเลือกใช้ภาษาท่ีเข้าใจได้ง่ายและรักษา
อรรถรสของต้นฉบบัเอาไว้  
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กลา่วโดยสรุปคือ ผู้แปลจะต้องท าความเข้าใจบริบท มีการปรับบทแปลและใช้ภาษาท่ี
เหมาะสมกบัเร่ืองโดยค านงึถึงจดุมุง่หมายของผู้ เขียนและค านงึถึงผู้อ่าน อยา่งไรก็ตาม ผู้แปลเน้น
การแปลแบบรักษาความหมายเสียเป็นส่วนใหญ่เพ่ือคงอรรถรสของวรรณกรรมและความเป็น
ธรรมชาตขิองภาษาแปลเอาไว้   
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